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חובבי היין נוהגים לערוך ערבי טעימה, שבהם הם משווים בין סגולותיהם של יינות שונים, נהנים מעושר
הטעמים ובני הטעמים שמתבלטים במיוחד בבחינה השוואתית שכזאת, ומוצאים את היינות שנושאים חן

בחִכּם. ידענים גדולים יותר, בעידודם של משווקי תרבות היין, אינם מסתפקים בתענוגות פשוטים ומוסיפים
להם נופך מדעי של בקרת מדגם והפרדת משתנים. כך, למשל, מתקיימת טעימה "אנכית", המשווה בין
שנות בציר שונות של אותו סוג יין, וטעימה "אופקית", המשווה יינות שונים מאותה שנת בציר, ולַמהדרים

ינעם.

גם קובצי שירה מאפשרים לנו להשוות בין ניחוחות פואטיים שונים; להתרשם מן הקירבה והריחוק בין
תקופות שונות ביצירתו של משורר, בין משוררים שונים בני אותה תקופה, ולפעמים גם בין שירים שסובבים

סביב נושא דומה, נאספו ממשוררי העולם והועברו ללשוננו. אך נדיר מאוד לזכות בטעימה רוחבית מיצירתו
של מתרגם, שבחר והצליח להעביר אלינו שירה בתרגום ישיר ממבחר של שפות רחוקות. כך קורה עכשיו

במבחר של כתב העת "הליקון" שערכו דרור בורשטיין יונתן ברג.

רמי סערי הוא משורר, מתרגם ובלשן, המתרגם לעברית שירה ופרוזה מן השפות הבאות (בסדר אלפביתי):
אלבנית, אסטונית, הונגרית, טורקית, יוונית, ספרדית, פורטוגלית, פינית וקטלאנית.

ומשוררות,משוררים40כ-שללשיריהםמתרגומיומבחרמכילהעולמות"כלשל"הקולהתרגומיםקובץ
ידועים וידועים פחות, שכתבו בתשע השפות.

טים/ בעודי ט אנָשים אחדים,/ ואני חושב על הלֶחֶם ועל המַבַּ קול לֶחֶם טָרי/ והאור צלולּ כמַבַּ "קול השֶלֶג כְּ
נֵי השלג.// היום יום ראשון ונראֶה לי/ שהבּקֹר אינו רק על פני האדָמָה/ אלא שהוא גם נִכנָס ברַכּותּ הולך על פְּ

לָדָה כהָה/ יורֵד מוקָף בשֶלֶג./ אני רואה את האָטָד: עֲנָבָה אֲדֻמה יוקֶדֶת,/ לחַייַ.// אני רואֶה את הנָהָר כמו פְּ
שקט". זה השיר "חורף", של ר של ינואר./ וחרֶׂש האלונים, על אדמה חרוכָּה,/ מחזיק מעמד ומַתרִיס בְּ רי הבָּ פְּ

אנטוניו גָמונֵדָה הספרדי, שמצליח להבקיע דרך התכלת העזה של העברית והקיץ הישראלי, ולהביא את
השלג החורק אל מתחת לרגלינו.

מרתק להשוות בין שלגי ספרד לחופי פינלנד שרושמת בשבילנו סירקה טורקה, המשוררת הפינית. כמו
ההולך בשלג, גם היושב על החוף בשירה של טורקה מביט בנוף סביבו, בעוד אנו קשובים לנופו הפנימי.



עַד לָעולם, מעֵבֶר לַמרחקים/ אני סוף כל "הגֶבֶר יושֵב על החוף. כבר אין לו/ שום תִקוהָ. גם לי לא,/ אבל מִבַּ
ךָ הטוב.// הגֶבֶר יושב על החוף, שותה כהׂל חֻזְרָרִים, שופֵך/ לגרונו סוף מַרכּינה את ראשי/ ונָחָה מול לִבְּ

שֶקֶט נָפָה ומִתאוֹננת/ לגמרי בְּ מעגל, גוררת את כְּ מֶרקָחָה אֲדֻמָה,/ מקשיב לצִפּוֹר הפצועה, איך היא שוֹחה/ בְּ
ולּעצמה". אודם פרי האטד והמרקחת האדומה של פירות החוזרר, החורש המתריס בשקט והציפור

המתאוננת בשקט, כולם דוברים אלינו בקולותיה השלובים של השירה משני קצותיה הרחוקים של אירופה.

ועוד זן נפוץ ברחבי אירופה, או לפחות היה נפוץ בעבר: היהודים. הנה שירו של אדם נאדז'די ההונגרי, "בית
ּ קברות יהודי": "עַכשָו לִצְללׂ, והוא איננו. להִכּנֵס./ חָצָץ. כובע. אותיות. שֵמות מצחיקים./ צְפִיפותּ, אֲפִלו
רַח הרועֵד/ כעָלֶה נִדָף, תחת של השני./ חיים. אני מַשקֶה את הפֶּ בעולם הבא/ הם חיים תְקועּים אחד בַּ

את את אוֹר השֶמֶש,/ א הֵנָה?/ .../ אתה רואֶה, עדיין איני יכול לָשֵֹ שמישהו שָתַל כאן/ בחסֶׂר אוׂנים. מי בכלל בָּ
יק ממחטה, אני/ יודֵעַ, יודֵעַ, יודֵעַ, יודֵעַ, יודֵעַ/ מה חשבתָ, לעזאזל, שאעשה תִקוןּ?" וגם אין לי אף פעם מַספִּ

ואילו שירו של יאן קפלינסקי האסטוני, "דודתי הכירה אותם", מתחיל כבחינה מטפיזית של זיכרונות מן
המתים היהודים, ומסתיים בקשר פיזי לשרידיהם. "דודָתִי הִכּירה אותם היטב. אני איני יודע/ עליהם מאומה

רָט לשמותיהם ולְזִכְרונות הזולָּת:/ פחָחִים, רוכְלִים, עורכי דין, רופאים:/ גֶנְס, מיכָאֵלזוֹן, אִיצְקוביץ', פְּ
רחובות טַרְטוּ הכבושה/ וכוׁכָב מְשֻשֶה צָהבֹ לְחָזָם, שאִתָם שֹוֹחֲחָה/ גולְּקוביץ'/ .../ אבל הם, שהדודה פגשה בִּ

לי שֵם/ .../ ומִי מֵהֶם עוד אולי מרַחֵף/ כחלקיק .../ אינם כאן, הם מפֻזָרים/ על פני קְבָרים, שוחּוֹת ובוֹרוֹת בְּ
ני האדָמָה. אני חושב/ שאִלוּ הייתי פיזיקַאי, הייתי רוצה לַחְקרֹ את אֵפֶר באויר וטֶרֶם נָחַת לְפי שעה/ על פְּ

ה ולעֵינַים, חודֵר לקֶרַח של גְרִינלַנד/ .../ העָפָר,/ את כל מה שמְרַחֵף באֲוִיר, רוקֵד בחלקיקֵי השֶמֶש, נִכנס לַפֶּ
עֵין המיקרוסקוֹפּ,/ יצחק, מרדכי, שרה, אסתר, שולמית/ ואת כל השאר שהיִיתֶם. אולי פעם אפגשׂ אֶתכֶם בְּ

ר הַזֶה". ם באֲוִיר האָבִיב המְשַכֵּ אולי גם היום נָשַמְתי/ לְתוכי משהו מִכֶּ

אם נפנה מבטנו קדימה באופטימיות, נמצא תוחלת בגשרים ארוכים ומלהיבים, שנמתחים על פני העולם
במחוות שיריות של משוררים לתרבויות וארצות רחוקות. אאוחניו מונטחו, יליד ונצואלה, כותב בספרדית על

איסלנד. "האִם יש דבר גורָלי יותר מִן התשוקּה/ לִנְסעַֹ לְאִיסלנד ולְּסַפּר באגדותֶיהָ, להִתרוצץ בה בין ערָפֶל
לערָפֶל?// השמש הזו של אַרצִי/ היוקֶדֶת כל כך/ .../ אותה סתירה מַשְונִָית של חִפושּׂ אחר שֶלֶג שיִטְמןׂ בחֻבּוׂ

את חֻמוֹ".

דרור בורשטיין, מעורכי הקובץ, מתייחס למעללים פואטיים בינלאומיים אלה בפתח דבר חכם ומעשיר הראוי
לציטוט: "המחוות הללו מפילות, ולו לכמה רגעים, את כל גבולות העולם, את כל מגדלי השמירה ועמדות

ביקורת הדרכונים. מעשה התרגום והשירה הופכים להכרזות של שלום".

"הארץ", ספרים
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